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SHABWA — SHADD

Nadjran [g.0.] in the west and to al-“Abr further to the
north. .

The first epigraphic attestation of Hadramawt is to
be found in the Old Sabaic inscription RES 3945, a
record of Karib’il Watar, from the 7th century B.C.,
in which the Hadramite king Yada®il is mentioned as
an ally of the Sabaean king.

In the 5th century B.C. the first buildings on stone
bases were erected in Shabwa and inscriptions in
monumental script were set up. The cultural and
political heyday of Shabwa was in the period between
the 2nd century B.C. and the 1st century A.D. The
mention of Shabwa in the epigraphic form shéuw,
Shabwat, in Hadramitic inscriptions found outside of
the capital (e.g. Khor Rori 1, 3, from the ancient town
of Samarum at the coast of Zafar; Jamme 892 from
Sa’nin, the present-day Hanan in the Kara® Moun-
tains of Zafar; RES 4912 from al-*Ukla, a fortress to
the west of Shabwa) give evidence to the importance
of the town.

The extensive research work carried out by the
French Archaeological Mission in the ruins of the an-
cient town showed that, inside the fortified walls,
tower dwellings were the most common architectural
type of building in Shabwa. Materials for the con-
struction of the houses were stone slabs, wooden
beams and bricks of dry mud. A complex fortress with
high foundations, a2 window-less base, many floors
and with a courtyard surrounded by columns, turned
out to be the roval castle. Its name shir. Shakir, was
already known from Hadramitic and Sabaic inscrip-
tions and from legends of coins, since the royal castle
was also the mint of the Hadramite kingdom. Later,
parts of the town and the royal castle were rebuilt, and
the palace was splendidly decorated with sculptures
and ornaments manifesting local traditions as well as
Hellenistic influences. During the first decades of the
fourth century A.D., the Himvarite kings put an end
to the independent kingdom of Hadramawt, and at
the beginning of the 5th century the town of Shabwa
began to decay.

The Arabic geographers of the Middie Ages knew
of the ruins of the former metropolis only an insignifi-
cant settlement still called Shabwa, a name which has
survived until today. Al-Hamdani speaks of a pro-
vince (mikhldf) Shabwa, the inhabitants of which are
the Ashba’ (the supposed descendants of a certain
Shaba’, a grandson of Hadramawt; cf. Ikl i1, ed. M.
al-Akwa‘, Cairo 1966, 372, 1. 5-373, |. 1), the Ayzan
(i.e. the Yazanids), and also Suda’ and Ruha’ (Sifa,
ed. Miiller, 98, 20). According to the same author,
Shabwa is situated between Bayhan and Hadramawt
and is a town belonging to the Himyar. One of the
two mountains of salt lies in its neighbourhood. When
the Himyar waged war on the Madhhid] [g.0.], the
people of Shabwa emigrated from their town and settl-
ed in the Wadi Hadramawt, where Shibim was
allegedly named after them (Sifa, 87, Ii. 23-5). The
fact that Shabwa is considered as belonging to the
Himyar may reflect the situation of late pre-Islamic
times when Hadramawt had become part of the
Himyarite realm. In another passage, al-Hamdani
enumerates Shabwa among the strongholds of
Hadramawt (Zklil, viii, ed. al-Akwa®, Damascus 1979,
157, 1. 5). Until today, salt of good quality is mined
from two mountains to the north of Shabwa, called
Milh Mak‘a and Milh Khash®a, and from two moun-
tains to the south-west of it, called Milh Kharwa and
Hayd al-Milh near ‘Ayad. Yakirt writes that Shabwa
is a station on the main road from the Wadi

Hadramawt to Mecca (Mudjam, iii, 257, 1. 14), and "

in another passage he mentions that it is the place

|

where the grave of the prophet $alih is supposed to be
(iv, 184, 1. 17-18). The notice that in Shabwa one
sells a load of dates for one dirham (Ibn ¢Abd al-
Mun‘im al-Himyari, al-Rawd al-mi%ar, ed. 1.

' “Abbas, Beirut 1975, 347) indicates that the surround-

ings of the town must still have been fertile in the
Islamic Middle Ages.

H. Helfritz was the first European who succeeded
in reaching Shabwa during an adventurous journey in
1934. In 1936 H.St.J.B. Philby, coming from the
north-west, visited the ancient town, gave a détailed
report on the existing ruins and drew a plan of Shab-
wa. The first small excavation in the ruins of Shabwa
was undertaken in 1938 by R.A.B. Hamilton. In
December 1974 a French Archaeological Mission
under the direction of Jacqueline Pirenne and subse-
quently of J.-Fr. Breton started excavations at the site
of Shabwa which have given a deep insight into the
two millennia of the ancient history of this important
settlement.

The ruins of Shabwa are so extensive that, within
the area of the ancient town, there are the three
villages of Hadjar, Mathna and Maywan, which are
inhabited by members of the tribes of the Karab and
Al Burayk. In the former People’s Democratic
Republic of Yemen and in the present Republic of
Yemen. Shabwa has given its name 0 a governorate
(muhafaza) which reaches from the Saudi Arabian
border to the Indian Ocean and includes an area of
37.910 km?. The governorate of Shabwa is divided in-
to four administrative districts (mudiriyyat), and its
capital city is ‘Atak. In the recent past, the region
around Shabwa has become economically important
because of the exploitation of the oilfields which have
been discovered there.
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(W.W. MiLLER, shortened by the Editors)

SHADD (a.)either the act ofgirdingwithanin-
itiatic belt or girdle, as practised by the chivalrous
sodalities (the exponents of futuwwa [g.2.]), the trade
guilds (asndf, see below, 2., and SINF), and certain SOff
orders, or-the belt or girdle itself. To the Arabic
shadd in its verbal meaning correspond the Turkish cx-
pressions gedd kugatmak, "kusak kujatmak, and bel
baglamak, and the Persian kamar bastan. The origin of
the custom has been attributed to the kusti, the sacred
girdle of the Zoroastrians, for whom, however, gir-
ding on the kusti was a rite of passage into manhood,
not of initiation into a closed society; moreover, the
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bes, mais il faut ajouter au Dictionnaire qu’il se prend aussi
dans Pacception de pantalon trés-ample. Pedro de Alcala (#o-
cabulario Espaiiol drabigo) traduit cakon par wlisw, et je
pense que le mot espagnol gakon n’est qu'une altération du

terme arabé qu,w, Du temps de Cobarruvias, les savants es-

pagnols semblent en avoir jugé de méme; du moins, ce lexi-

cographe atteste que gakon est un mot d'origine arabe.

ol

Ce mot manque dans le Dictionnaire, dans le sens que nous
allons établir.

Au rapport du capitaine Lyon (Travels in Northern 4frica,
pag. 171), les femmes & Morzouk portent des chemises en
soie rayée, auxquelles on donne le nom de o Ce voya-
geur ajoute que I'on apporte ces chemises de I'Egypte, mais,
comme le mot (*\ exprime ce qui vient de la Syrie, je sup-
pose que ces sortes de chemises sont fabriquées en Syrie,
qu’elles passent de ce pays en Egypte, et que les habitants de
Morzouk les croient de fabrique égyptienne, parce qu’ils les
achétent des marchands de 'Egypte. Auparavant, on aura dit,
je pense, olés (axed, mais, par laps de temps, le mot ol
lui seul a recu la signification de ckemise en soie rayée.

iSL;, au pluriel w5l

Ce mot manque dans le Dictionnaire.
Les Arabes d’Espagne ont emprunté ce mot a leurs voisins

chrétiens. C’est le mot espagnol sayo, saya qui, comme on

DICTIONNAIRE DETAILLE

nES

NOMS DES VETEMENTS

ARABES

OUVRAGE COURONNE ET PUBLIE PAR LA TROISIEME CIASSE

DE L'INSTITUT ROYAL DES PAYS-BAS

PAR

R. P. A. DOZY.

»Ou puiser sur le costume de tant de conlrées
» étranghres des renseignements précis et exacts? —
»Dans les manuscrits de nos bibliothéques si pea
» consultés , dans les voyages anciens et méconnus.”

M. Fespmanp Denis.
(Journal asiatique, tom. XI, pag. 320).
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sait, dérive & son tour du latin sagum. Pedro de Alcala (¥ o-
cabulario Espaiiol drabigo) traduit saya de muger par x3La,
au pluriel wi3LE; il traduit de la méme maniére sayo de va-
ron. On sait que sayo désigne: »une casaqoe large et sans

»

»boutons, que portent les paysans espagnols,” et sayo: »une
»jupe de femme.” (1)

On lit dans le Dictionnaire Biographique d’Ibn-al-Khatib
(man. de M. de Gayangos, fol. 178 v°), dans la vie de Mo-
hammed I, roi de Grenade: Jls huJi O gl Wi,
ke Ll dekae cale oli xdey alyao xiigle
Le mot. an.o qui se trouve dans ce passage, se prend dans
plusieurs acceptions, comme on peut le voir dans le Diction-
naire, au mot ELS.; Voyez sur le mot _alo plus haut p. 112.

Le mot sayo s’est aussi introduit dans la langue des Man-
dingos, ct ce peuple le prononce saio. (Voyez M. Macbrair,

Grammar of the Mandingo language, pag. 42).

5\,.;/:;, au pluriel 3,‘:\..:

Ce mot manque dans le Dictionnaire dans les divers sens que
nous allons établir.

Selon Dapper (Nawukeurige Beschrijvinge der dfrikaensche
Gewesten, pag. 240, col. 1), le mot Sied ou Sjed désigne la
piéce de toile de coton fine, dont on s'enveloppe la téte, et
qui sert & former le turban. Host (Nackrichten von Marokos,

pag. 114) atteste également que le mot 0. désigne la méme

{*) »saya el vestido de fa mauger de los pechos abaxo, y lo de arriba sayuelo,” dit

Cobarruvias (T'esoro de la lengia Castellana, Madrid, 1611).




AR N RRCARS) |

e W .flf‘. -2/ }
e AL AN T Y5 2L N\T
A LR TR Y- @aw l
GRS AR IO
§ 5%@«}'&4@;‘»& e & §

CEVEEEN
i

—_ VA — S-e c{

Gl u‘ el Al ok Laie (1Y) « a2l J.&;“rLLJ“

s e s Liad) i gt ) Al el ¢ e S
deg, M IS i) gl e b Ly e e
Sl ¢ Jomsill Jin jpaad Ul ptA) sliaal e i all
e ) mdey Ry o Lsel e ol ¢ SRR e ! oo il el
ot Y aa) daslal) Bed 3 sau chadag ( PRIEECHUR IRV U3
il ) e Ul i G gt N et 15 el 1SS
el oplabing Baedll Gots ¢ eal) Al Usie (4 0sseal)
o desi ¢ o ftas pnl gall ot ¢ 2l p Ades Luas g3 Jiadl faw
o Lol S 0 asatll @l ¢ aliea adeus ¢ bl cuaill iy
Al g ¢ Al el ool s Jama lt dnstall Bl 3 4 o2t
Al letla oal! it € a2l oy Llee (b 2 bt adde (uill prane
o a al A Gss JUt s gl L) ead (s 3N et
Jesie o) Abigi g gl oo pae S gy 4 U at Jdo
Aol 5 @y atay 4o gt S U psall ey cigaall 2l e
it—is C"rJ‘ om L beas e Cj‘f‘;‘ﬁ ¢ 335\1\ r,...s.\ U Atall o.';.'mj

RN -7

byﬁ‘&j#\%ﬂ@\-&“1ﬁj e al &jiﬁ;&_ﬂsm"
a5 oWl Ly azal) il Vly i€ i amiadd ALY
ane Gl s ddlall sde iy olesles ey Usres Jupind

[,

o gemnly Heanll Lodaad « U Ay Al Y plomd GlA!

oyl S Al s i aenl) et JBS aled ¢ BlaY)
ey o Salall cal€y LY el seall G Yy adies Lty M
N2 F»e.l Q:\.@.Ln_q _51 333\.___..»1 :ngi.ﬁl‘ g&:‘}]a.“ uﬁ Cf,‘."’!‘”“* J:——:LM

. el

i ey (WAl i entl) SRl B § s 28N
a1 bl Lope of Wil e of Wby ST 51 g Laai JA1SN

#’

Wo s osisall gsrall = o 2003 ()
s deme Aeai e M Ale Aal Dl @A)
N o= ¥ 2 5elal

i TN
A

— - ) : - ~—
T fyant vagy, 7

[ Futiotonest

N
N

- e :
PSS
Capanll s R Bt} R
J,mj,i\ &M‘m& e &Mu‘ﬂ e _)J;.” 3\314
Wbt o AR

| o o A R YT IS Y
Tiarhin [ijvaneh Ny

foti Y bepeia

v

R .
Pastiog 0L

i R B £

4 _’).‘..:u‘\ﬂm_;)\ P
Y o
— VA —

4l 3l e S5 s bl seal g 20a) el a2l ds

350 et (sum W) Leilal) (oMl aeat Al pllall 4gadl »

S ¢ oY) el Jotally aadll s oo L, Ule LY ol

4y pinily ¢ gpan il PV e 3a1 Gell) sy ppr K aSY
o NN CT)E WL

el iy el B o € i wahphll ddall dall ass,
an,a gy ¢l phll el 4 el el D) ikl
JE- PSRRI E1/ RVl R S WEEVRCH X PXC R | =

e el gl i Gl Gl sl bl ) U ey
Alae ¥l and g Haalion Lpouss cifl shal) cnil€ Lol ¢ edliad) upab 6
amniay Wil (ol D Gl (1 ami iy Juia) & Vsl aeaS Ly 020!

S o (Ypslall 5 5slay)

Mty Gliis ¢ g AN cipadl Ay iy sl s gliall Gllsh (gaaly
(1) Adleall gl cpadally ¢ bl adly ¢ o badll dalls Blasl¥) ais
Ceallhyy o) sl y Jiay Jandl 1ie cijay cadll galags Q:_lalfsl)j
Lgas 2l § sl Ylaal Qupeall GOk aqm 31 Jiad) Jiles 25

: oo Ayl dds

C YA e ) Gl ga Sl (o)

i e Gl claadl palall ol B5laY) i cdlia 42 (04)
et Gl Bl el il A edlia Lale Glhig aladl
pll) Lede Qi pn Y1 slole aal il e susadl Glallngl i
Vsl cala¥ly Tl @l Gae S35 (el

3‘——‘5"}* UA -)'bj.y‘ J-"’ e )= : 4.5_5\.3....‘31\ ‘4-0-‘5-4 -}i}_ﬂj‘ .L‘u: . 3

C V) e il Byl

Ll ng € and 43 dleall aie dalilad) adla) il ().
5 Gl e S (8 Gl Ll ) il ey b e adall )
sl Vie )l Jby aal YUl gsass Db A ¢ cde s
. osdlall ¢ o galandl Lat

Loz dlatadl & palall olaa ¥ o il o Jsmad T G ger) Ll
Poy = 1AV Boelall cullsdl n s



	Button36: 
	Button37: 
	Button38: 


